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FOREWORD 


Preparation of Primers for pre-primary class, cla&s I, and class 2 in 16 
recognised Naga languages of Nagaland is a collaborative project between the 
Directorate of School and Physical Education, Government of Nagaland, 
Kohima and the Central Institute of Indian Languages, Ministry of Human 
Resource Development, Department of Education, Government of India. 

Naga languages were taught in the pre-primary and primary level 
classes all these years using the textbooks prepared by the Government of 
Nagaland. A necessity was felt by the Government of Nagaland to prepare 
textbooks based on the new curriculum accepted for the schools of Nagaland. 
In the context of the New Education Policy of Government of India, Govern¬ 
ment of Nagaland approached Central Institute of Indian Languages for the 
same and accordingly the primers in 16 languages have been prepared. 

In the preparation of the primers language teachers, language Officers 
and translators of the Directorate of School and Physical Education and 
Literary Committee members of the various languages took part. I hope, the 
primers are found useful to achieve the new curriculur objectives in the 
primary education. 

We hope that second and third language books to be prepared for the 
students will take into account these primers so that smooth transition to other 
languages is ensured. 

I am happy that the Directorate of School and Physical Education, 
Government of Nagaland, Kohima has dicided to utilise the expertise of the 
Central Institute of Indian Languages. I hope this collaboration is only 
the beginning to improve language education in Nagaland. 



D. P. PATTANAYAK 


Director 

Central Institute of Indian Languages 
MYSORE-570 006 
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PREFACE 


This is a special book for a special people. The tribal people have 
special problems in education arising out of differences in language and culture. 
Their problems are largely ignored in school and it is left to their fate to sink 
or swim in the main stream of education. This book recognises their linguistic 
and cultural differences and also their need to come to the main stream of 
education. With this recognition, this book builds path ways and bridges to 
move smoothly from the tribal dialect or language to the school language. 

Recognising the importance of early education in mother tongue, Naga 
languages are taught in the schools in Nagaland. The languages of higher 
classes are English and Hindi. The Naga children should be equipped to have 
education in these languages in the higher classes. This book for pre primary 
class has been prepared with this aim in mind. The exercises have been designed 
to develop specific linguistic skills. They are based on the belief that language 
learning is a skill based activity. The letters *of the alphabet are introduced 
in groups which have similar shapes. This will help the children to perceive 
the pattern and observe contrasts in the visual symbols. 

The content in the lessons is drawn from the life experience of the 
tribal child. This will keep the child’s school experience close to his home 
experience. In higher classes content reflecting the other people in the country 
will be introduced gradually. It is envisaged that at the end of the primary 
stage the tribal children should be able to follow the education through any 
one of the languages of the higher classes. 

The success of this new experiment in the form, content and organisa¬ 
tion of the instructional material depends on the teachers who use them. They 
will have to have an understanding of not only the educational philosophy and 
the technology behind the material but also must have an appreciation of the 
life style, aspiration and linguistic problems of the tribal child in the multi¬ 
lingual Nagaland. We hope that the teachers will give their best for the 
cause of tribal education. 


E. ANNAMALAI 
Professor-cum- Deputy Director 
Central Institute of Indian Languages 
MYSORE-570 006 
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INTRODUCTION 


The hill State Nagaland has an area of 16,527 Sq. Kms. with a population of 
7,73,281 as per 1981 Census. Nagaland has in the East a long international 
border with Burma, borders Manipur in the South, Assam in the West and North- 
West and Arunachal Pradesh in the North-East. 

In the multilingual Nagaland there are 23 indigenous linguistic groups who 
speak each of the following Naga languages. Number of speakers as per 1971 
Census is given in parentheses. 


1. Konyak .... (72,338) 

2. Ao .... (73,630) 

3. Serna .... (65,227) 

4. Angami .... (68,272) 

5. Lotha .... (36,949) 

6. Khezha .... (11,363) 

7. Chokri .... (8,339) 

8. Pochuri .... (2,938) 

9. Sangtam .... (20,014) 

10. Phom .... (18,017) 

11. Chang .... (15,816) 

12. Khiammungan .... (14,414) 

13. Yimchunger ♦- .... (19,609) 

14. Zeme .... (6,473) 

15. Liangmai .... (2,988) 

16. Rengma .... (8,578) 

17. Tirkhir _ (2,486) 

18. Kuki .... (5,953) 

19. Makware .... (769) 

20. Kacheri .... v 

21. Rongme 

22. Chin 

23. Mao .... (573) 


Out of the 23 indigenous linguistic groups the major groups having more 
than 30,000 speakers are Konyak, Ao, Serna, Angami and Lotha. Out of the 23 
languages, Government of Nagaland has recognised 16 Naga languages for purpose 
of education at the primary level. Name of the languages and the districts 
where they are spoken mainly are given below. 

Name of the language Name of the district 

1. Angami .... Kohima 

2. Kuki , .... Kohima 

3. Zeme .... Kohima 

4. Liangmai .... Kohima 
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Name of the language 


Name of the district 

5. Rengma 


Kohima 

6. Chokri 


Phik 

7. Khezha 

•••• 

Phik 

8. Lotha 

•••• 

Wokha 

9. Ao 

HM 

Mokokchung 

10. Serna 

•••* 

Zunheboto 

11. Konyak 


Mon 

12. Phom 

•••• 

Tuensang 

13. Chang 

•••• 

Tuensang 

14. Sangtam 

• ••• 

Tuensang 

13. Yimchunger 


Tuensang 

16. Khiammungan 

• ••» 

Tuensang 


On request from the Government of Nagaland during 1970, Central Institute 
of Indian Languages studied all the five major languages, viz., Ao, Angami, 
Serna, Lotha and Konyak and produced a package including Phonetic Reader, 
Grammar, Dictionary and collection of Folklore for each of the five languages. 
In addition to these major languages, Khezha and Nagapidgin were also studied. 

As per the new curriculum, the elementary education in Nagaland has 
five years of schooling and out of the five years one year is for pre-primary 
education and four years for primary education, i.e., classes from 1 to 4. 

English is the State language of Nagaland which is a compulsory subject 

of the school curriculum right from class 1 and it is used as the medium of 
instruction from class 3 onwards. The Directorate of School and Physical 
Education has % made provision to teach the 16 recognised Naga languages as 
language subjects as well as medium of instruction. The classes in which they 
are taught as a language and used as v the medium vary from language to 

language. 

The 16 recognised Naga languages were taught in the schools of Nagaland 
from pre-primary class onwards with the primers prepared by the Directorate 
of Education, Government of Nagaland. The new series of primers used now 
are prepared at the request of the Government of Nagaland by the Central 

Institute of Indian Languages ih close cooperation with the Directorate of 
School and Physical Education. The primers in the new series seek to fill 
the educational need of the children to learn their respective mother tongues 

more effectively in the schools. The bridge materials planned to be added 
• to the primers at later levels will help the children to learn their second and 
third languages more effectively. 

Earlier in 1974, the Central Institute of Indian Languages conducted a 
workshop in Dimapur, Nagaland and produced I level primers in each of the 16 
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recognised Naga languages and they have formed the basis for this new series. 
The new series were prepared in a workshop held from February 14 to March 14, 
1986 at Dimapur, Nagaland. This workshop was organised jointly by the Central 
Institute of Indian Languages, Mysore, the Directorate of School and Physical 
Education, Government of Nagaland, Kohima and the Literature Committees 
of different Naga languages. I thank all the organisations who took part in 
the workshop in Dimapur. The writing system approved by the respective 
Literature Committees of the Naga Languages has been followed for writing 
these new primers. Some of the modifications suggested by the Central Institute 
of Indian Languages during the 1974 workshop were not acceptable to the 
Literature Committee and therefore some over differentiation and under differen¬ 
tiation of phonemes, from the linguistic point of view may exist. 

This primer for the pre-primary class has the following sections: 

1. Script lessons to teach only those Roman letters that are required 

to read and write the concerned Naga mother tongue. 

2. Script lessons to teach those left over Roman letters which are not 

required to learn the Naga mother tongue but are required 

to learn English. 

3. Lessons to teach numbers. 

4. Exercises to develop elementary reading, writing (including copy 

writing) and other basic linguistic skills of language learning. 

5. Exercises in the form of pictures and letter games to develop 

cognitive skills. *- 

6. Drawing practice exercises. 

7. Notes to teachers. 

This is an experimental try-out edition. The teachers who are going 
to use the primer and the parents may write to the Central Institute of Indian 
Languages regarding the effectiveness of this primer in giving education to 
Naga children at the pre-primary levjel. Their comments or criticisms are 
most welcome to improve the primer. 

V. Gnanasundaram 

Reader-cum-Research Officer 
(Project Incharge) 
Central Institute of Indian Languages 

Mysore 370 006 
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Kepethamia bu ti ba morokesuo 


1. Sede kephruda la chii voketuoko; 

(i) Kepetha do hakemhielie. 

(a) Mharhi ae pethakecii (picture garaea) 

(b) Diekhu se pethakecii (letter games) 

(ii) Diekhu kephru mu dojukecU. 

(iii) Mhaphr'ukhu kephr'u mu dojiikecii. 

(iv) KathusiethukecU Kedojii, 

(v) Geizo pemo kephru. 

(vi) Mharhi dojukecii. 

Kephru pete tseiketa aie diekhu keciiu mu diekhu kezhau ai 
kekreilieketuo la khapie ba. SUkosii liro A nunu vo Z ketso. Siro 
mhaphr'ukhu rei 1—-20 ketso rhi pezbapie ba. 

2. Kepethamiae diekhu se pethakecii mhodzU mharhi se petha perielie. Siro 
diekhu kiu-u se pethawate shi siiko medzi di se diekhu pethalie. 

3. Chiilie kevichie diekhu puorhi ketnhie zazaciiko sa kephrii puo nunu 
khashiishu vo ba. 

4. Kepethamiae si morokesuo-u liro a, bu, c'u, d'u idi thiedziituoi pede 
petha vo tuoii ba mo. 

5. Kepethamiae kephrii nu diekhuko mu diecako riibei se pethalie. 

6. Kephrii zho hau liro diekhu kec’uko panoutho di pethatuoii ba. 

7. KephrUko bu diekhu keciiko si tseilieketa sie nu diekhu kezhau thapie 
kephriiko kietuo. 

8. Kethusiethukecii kedojiiu liro kephrii kenie morei se chii tseiwaketa sie 
nu dojiilie, Hau liro diekhu morei diecako kedojiiu pu ba. 

9. Kepethamiae kephriiu nu keba diekhuko se dieca chii mu se diecha 
keriiiiko rei chiilie. 

10. Mhaphr'ukhu se pethaketuo la thedo kenie ba: 

(a) Kepethamiae kephriUo bu mhaphriikhu rhiu siiie di thulie- 
ketuolelie. 

(b) Mhaphr'ukhuko phr'uketuo la mhaphrUkhu puo liro mharhi 

puo, mhaphriikhu kenie liro mharhi kenie idi pethalie. 
Puo, kenie, se idi phriiketuo liro khadou bou nu (class room) 
kaba nya leshiida, kethusei mu nyokrako se pethalie. 
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11. Diekhuko petha tseiwaketa sie nu mhaphr'ukhuko pethalie ro vituo. 
Mhaphriikhuko pie diekhu nu pethakec'u ki puo sie puo idi kengupie 
pekie di pethalie. 

12. Kedojii khapie kebako liro kephriiko bu ki nunu ch'uketuo la mo, deri 
khadou bou nu dojiiketuo la zo. S'ula leshiikephriiko bu kedojii 
chukecU teiki kepethamiae kephriiko khrohi di uko bu chiilie. 

13. Kedojii khapiekebakoe keriiUu rierie vo kereko tso ba. Siiko liro 
hakamhie: meho di pukecii, siisieu liro diekhuko doju mu siisie dieca, 
sizo vo thelatsa nu diecha khapie ba. 

14. Kepethamiae kephrii kenie mu kere se la puotei se pechalie vi. Kekreil- 
amony'u sede tse ki-a kephriiko bu puotei kekra ba di pethataya. S'ula 
kephriiu medzi di puotei kezalie. 

15. Dieea kekra rei puokhu kemhie di puoca kekreikreikecii kekra ba.‘ Siila 
kepethamia diekhuko pukecii teiki kekhokeke sitou di phr'u morei pu- 
shiilie. Diecau kbu kimhie di pu ker'ukrie mu pu ker'unuoya shi sitou 
di push'ulie. Thakie puo kephrii 1 nu * a mo ’ ikeciiu mharhi thakie 
ba, derei s'ukhrotsa ‘ a mo ’ (I am not) ikeciiu mharhi ba mo, hamliie 
di unie pfheii kekrei. Siikemhie di pukekreitoush'ulie. 

16. Kepethamiae kephriiko bu uneilieketuo la thedze kedzii pukecii teiki 
puoteiu kephriiko kro-u la le menuo di kimhie ro kephriiko unou khash'u 
di kepethamia pfhe r'tinyii balie vi shilelie. Thedzeko liro kephriimia 
siimhodzii siyakezha huo rei pulie ro vituo. 

17. Geizo kedziiko lire kephriiko bu unei balieketuo la khash'u. S'ula kepe¬ 
thamiae siiko kelish'vi di kephriiko bu puo siemedzi di kelilie. 
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Kephru 1 
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4. Labou pesogei diekhuu mehodi pekhrotsa labou 
kiu pesogei mhietou shi thashulie. 
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Kephrii 4 












2. Labou pesogei dieca mehodi pekhrotsa labou kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashlilie. 
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3. Labou pesogei dieca mehodi pekhrotsa labou kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashulie. 
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kelo 


li 



wei be le lei 


Puo alu ba 
A kelo ba 
Puo pe ba 
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4. Labou pesogei diekhu mehodli pekhrotsa iabou kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashiiiie. 



5. Labou pesogei dieca mehodi pekhrotsa labou kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashiiiie. 




















6. Keze leshli phrii khe 


Harie, harie 

Keze leshli phrii khe 

Harie, harie 

Leshli phrii ro vi zo 
Kehoupuorei phrii nyli mo ro 
Mhasikemo zowe 
Hie we leshli phrii hie nei zo - 
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ta kejo jU 


A mi ki ba. 

A ki puo ba. 

Hau a ii. 

Puo lie vi. 

Puo ta vi. 

Tehie pi© lie. 

Keju pie liecie tuo. 


kijli 
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4. Labou pesogei discs mehodi pekhrotsa labou kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashlilie. 



5. Diecako kepethau-e phrii shu di kiu-e kiu shi kephruko 
bu thashli lie. 


amo co nba vli ume tekhu umhi 

w 
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A riina Visema. 
Seguo hanu ba, 
Guorlinuo funu ba. 
Hau urn. 



1. Labou pesogei diekhu mehodi pekhrotsa labou kiu 
pesogei «diekhuJ mhietou shi thashiiiie. 



2. Labou pesogei dieca mehodi pekhrotsa labouko kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashiiiie. 


r- ’ 1 " - 1 "" 1 1 1 - - - " 

uru 

__ 

uru 

uhu 

ume 


« * 

su 

% ♦ 

zu 

fu 

• • 

su 
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4. Mharhiko donu kiu cahou kerieu mhariu mhietou shi 
thashlilie. 



5. Methuo kebako nu diekhu puotouu kedapie thushlilie. 
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r—cli [ii* v, o] 


se—uo [d, g, b] 


limo [n, r, y] 




6. Diecako kiu mharhiu zepuo shi thashlilie. 



pera 

yie 

uru 



la 

alu 

kelo 



tei 

tie 

kejtl 
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A ki nu thezu ba. 

Puo thevutsli tsiiya mo. 
Puo thevo se ba. 


Dojlikecii 

1. Mharhi hako mehodi diecaipushu mu puokou thashulie. 
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2. Labou pesogei diekhuko mehodi pekhrotsa labou kiu 
diekhu pesogei mhietou shi thashulie. 


—---- 

th 

ch 

ts 

th 



3. Labou pesogei dieca mehodi pekhrotsa labouko kiu 
pesogei dieca mhietou shi thashulie. 


MjjVW 

thevli 

B 

chli 

thevo 

theva 

thevli 
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5. Puo be methuo kebako nu diekhu puotouu kedapse 
thushulie. 



ss uo [p, g, y] 
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10. A nhicu baluocli nu 















zho kenhe mhou rhu rha terhi 


Puo za Mhasi. 

Ba fie puo nhicu nunu mhasite. 
Nha hau pejo se. 

Kimhou teigei ba. 

Zhie pie seidu ba. 

Puo mhi zivi se* 

Puo nhapou the ba. 

Puo pfhe rhute* 
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DojUkecU 

1. Mharhiu diekhu kiu pie sede dieca ch‘u shi rhie shli mu 
mharhiu thashlilie. 





u 

n 
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bvu dze dzli kebvij 


ngu ngao 



1. Mharhiu diekhu kiu/kinie piesede dieca chij shi suu rhie~ 
shii di mharhi kou ihashiiise. 
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2. Labou pesogei ms hod i pekhrotsa labou kiu pesogei 
diekhunie mhie shi thashulie. 


bv 

bv 

mv 



g 

ES 



3. Labou pesogei mehodi pekhrotsa labou kiu pesogei 
diekhunie mhie shi thashiilie. 


dzli 

dze 

tsli 

dzli 


ngu 

ngao 

■ 

ngu 
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kecuu sevo cahou seu nu 
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Diecako kiu mharhiu ze keze puo shi thashlilie. 



umhi 

utsU 

unyieto 





apuo 

nyiepou 

nyienuo 


3. Labou pesogei mehodi pekhrotsa labou kiu pesogei 
diekhunie mhie shi thashlilie. 



4. Labou pesogei mehodi pekhrotsa labou keiu pesogei 
diecau mhie shi thashlilie. 
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5. Diekhu kecUu.mu kezhau le di unie keze puokecu 
diekhu kecuu sevo cahou seu nu thushijiie. 

w 
e 
! 
i 

- j 

k 
r 
t 


6. Mharhi mehodi dieca thushlllie. 
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R 

T 

K 

L 

E 

I 

J 

W 


























A phi chli ba. 

Khutie linu ba. 

Teigei khrli ba. 

Phie pie thevo ca chtiya. 
Balie kephru phrli ba 
Liko pete a khrie phre. 


DojlikecU 

1. Mharhiu la diekhu puo khie nu keba kiu pie sedeya shi 
rhie shu lie. 
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2. Labou pesogei diekhu meho di pekhrotsa labou kiu 
pesogei ze dieca kemhie shi thushulie. 



3. Labou pesogei diecau mehodi pekhrotsa diecau pesogei 
ze kemhie shi thashu!ie. 
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4. Dieeako kiu mharhiu ze keze puo shi thashulie. 







5. Labou pesogei meko di pekhrotsa diecha kiu pesogei 
kemhie shi thashulie. 


A khuo puo ba 

A puo ki kho tuo 

A khuo puo ba 

Mo pera puo ba 

t— 



-—-—— 



A tei sete 



A tei sei sete 

No tei te sete 

A tei le sete 

_——-- 

L 


6. Diekhu kecliu mu kezhau keze puokecu le di diekhu 
kecuu sevo cahou seu nu kezhako ze kekhie tou 
thushulie. 



89 







8 



Kephrli 15 


Nuo kevi chiiliecie 

Nuo kevimia puokru puo khrieya 
Nuo kevimia puo krii diezeya 
Nuo kevimia puo kru khrielieya 
Nuo kevimia puo siezemia khrieya 
Nuo kevimia puo dz'uriemia khrieya 
Nuo kevimia puo upfiinuo khrieya 
Nuo kevimia puo zemia khrieya 
Nuo kevimia puo zemia rei puo khrieya 
Nuo kevimia mia pete puo khrieya. 


Kepethaue puo lige chlipie kephruko kieshulie. Mu 
kephrliko bu pemo phrelie. 
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Lesson 16 



Copying exercise 
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Capital 

letters 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 





if"' w 





, j 



Capital 

letters 



U 

V 
W 

Y 
2 
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